
Філологічні трактати. – Том 5, № 2 ‘2013 81

УДК 811.112.2’37

ОСОБЛИВОСТІ ПРАВОВИХ НІМЕЦЬКИХ ТЕКСТІВ
СЕРЕДНЬОВІЧЧЯ

Л. В. Лисейко
Чорноморський державний університет ім. Петра Могили,
вул. 68 Десантникiв, 10, м. Миколаїв, 54003, Україна
E-mail: lora_mak@yahoo.de

Подана стаття розглядає правові твори середньоверхньонімецького періоду. В роботі
досліджено особливості зазначених текстів на рівні лексичної, морфологічної, синтаксичної
стилістики та визначено характер творів юридичної тематики.

Ключові слова: лексика, морфологія, синтаксис, стилістика, середньоверхньонімецька
мова, правові тексти.

До правових книг середньоверхньонімецького періоду належать не тільки зводи
законів, а й канцелярські документи, грамоти, юридична література. З позиції
сучасної стилістики юридична література належить до офіційно-ділового стилю.
Сфера його використання – це офіційне спілкування в державно-політичному та
громадському житті. Головне призначення стилю – це вирішення ділових відносин та
обслуговування громадянських потреб людей в типових ситуаціях. Головними
ознаками офіційно-ділового стилю є документальність (кожний офіційний папір
повинен мати характер документа), стабільність (тривалий час зберігає традиційні
форми), стислість, чіткість, висока стандартизація значної частини висловів, сувора
регламентація тексту. Для нього властива офіційно-ділова лексика. Але відтінок
офіційності, діловитості формується не стільки лексикою, скільки стабільною
композицією тексту, який складається загалом із загальновживаної лексики, тільки
окремі лексеми є стилістемами офіційно-ділового стилю [1, с. 257]. Дослідження
стилістики юридичних текстів середньоверхньонімецького періоду є актуальними
для діахронічних досліджень, тому що аналіз стану мови в минулому сприяє
розумінню її сучасного розвитку.

Метою нашого аналізу є стилістичні особливості правової літератури
середньовіччя. Для досягнення мети необхідно вирішити наступні завдання:
розглянути юридичні твори на рівні лексичної, морфологічної та синтаксичної
стилістики та визначити характер текстів правового спрямування. Об’єктом роботи
виступають правові тексти середньовіччя. Предмет дослідження становлять
особливості правових творів на лексичному, морфологічному та синтаксичному
рівнях.

Стосовно мовних засобів, то в офіційно-діловому стилі відсутні емоційно-
експресивна лексика, мовна індивідуальність автора, має місце обмежена кількість
синонімів. У синтаксисі офіційно-ділового переважають безособові і наказові форми
дієслів; безособові, інфінітивні, неозначено-особові, узагальнено-особові речення;
іменний присудок, складні синтаксичні конструкції, дієприкметникові й
дієприслівникові звороти. Але при всій складності та специфіці ця мова, цей стиль
викладення має бути зрозумілим і доступним для всіх громадян.

Для офіційно-ділового стилю основною функцією є повідомлення на всіх рівнях
державного і громадського життя. В межах однієї предметної галузі функціональний
стиль уніфікує тип функціонування, тип поведінки кожного мовного жанру. Це
твердження М. Брандес підкреслюється характером офіційно-ділового стилю. Вона
зазначає, що стиль керує вибором і комбінуванням мовних засобів для оформлення
змісту в сфері суто офіційних людських взаємовідношень, а саме в правових
відносинах і управління. За думкою М. Брандес, офіційно-діловий стиль –  не мова
спілкування, з комунікативної точки зору він – односторонній: має характер

mailto:lora_mak@yahoo.de


Філологічні трактати. – Том 5, № 2 ‘201382

повідомлення, а не спілкування, його сприймають, але дуже рідко відтворюють і ним
не розмовляють [2, с. 169]. Погоджуємося також з твердженням Л. І. Мацько, що
офіційно-діловий стиль є системним, кодованим та схематичним. До його
специфічних рис належать імперативність, розпорядність, регламентованість,
непроникність. Це означає, що зміст документу повинен бути виконаним тими, кому
він адресований, самі документи відокремлені від інших текстів і непроникні для їх
елементів  [3, с. 259].

Але на офіційно-діловий стиль має вплив художній стиль, особливо на ранніх
стадіях розвитку та становлення. Це стосується, в першу чергу, писемних пам’яток
середньоверхньонімецького періоду, які належать до ділового стилю. Це
відбувається завдяки нормуванню літературної мови, яка формується, в основному, в
художньому стилі і згодом сприймається всіма стилями. Що стосується ділового
стилю середньовіччя, то в ньому помітний вплив розмовної та конфесійної мов, тому
що правлячі кола прагнули донести свої розпорядження та правила до багатьох
верств населення і масово використовували елементи живого мовлення. Основну
частину лексикону складає міжстильова, загальновживана лексика з високою
частотністю. Це пояснюється необхідністю забезпечити адекватність і точність
передачі інформації, тому однотипні поняття позначаються однотипними лексемами,
не замінюються синонімічними, для чіткості змісту та з метою уникнення
різночитань [4, с. 262].

Найсуттєвішою рисою офіційно-ділового стилю є стандартність мовного
оформлення документів, яка відображає типові і часто повторювані ситуації  й змісти
в сфері ділових стосунків, що в майбутньому сприяє адекватному розумінню
документів та підвищує їх інформативність.

Перші юридичні документи середньоверхньонімецького періоду складалися
латиною та безпосередньо німецькою мовою. Вони ділилися на дві частини,одна з
яких була написана латинською мовою, а інша – німецькою. В ті часи навіть існувало
поняття “Parallel urkunde (Protokoll-)” – ‘паралельна грамота (протокол)’, хоча це
стосувалось не тільки грамот, а й всіх інших правових документів. Характерною
особливістю цих текстів було використання загальновживаної абстрактної та
конкретної лексики: ‘Inde diu liute, di umbe die zuuegingen sint, des sagent an die gude
warheit gain inde dies ulinirvarin, sint di guote seit zin dar’ – ‘Після того, як люди були
вимушені казати добру правду замість неправди, настали добрі часи’ [5, с. 108].

В перших засвідчених протоколах відсутні відправний пункт, заголовок, адреса та
дата, які свідчать про те, що всередині XIIIстоліття ще не існувало єдиної концепції
щодо ведення такого роду документації. Для протоколів характерним було вживання
іменників на морфологічному рівні офіційно-ділового стилю: diu liute, die warheit, die
irvarin, di seitzin. Іменники не прийнято було замінювати займенниками. Слід також
додати, що перші протоколи мали ознаки розмовного стилю. Як це видно з першого
прикладу, де на морфологічному рівні використовуються якісні прикметники: gude,
guote, вживання яких не властиве сучасному офіційно-діловому стилю. До того ж з
наведеної ситуації прослідковується особливість німецької мови щодо діалектного
розмаїття, а саме різна форма написання одного й того ж слова, навіть в межах
одного тексту. Що стосується імперативного та розпорядчого характеру протоколу,то
він не прослідковується в даному прикладі. Але на синтаксичному рівні
спостерігається написання ускладнених довгих речень з дієприкметниковими
зворотами, однорідними членами, підрядними реченнями, які не порушують його
змісту завдяки членуванню на окремі блоки, що створює своєрідну синтаксичну
комбінацію. Ця ознака має місце в наступному прикладі, взятому із законодавчої
грамоти “Майнського миру” :

‘Der brif, der ist gescriben von dem iare der geburt unsers heren dem thuzenzten dem
zwenhundersten in dem vunzegesten in den kalenden des harmânes’ – ‘Лист, який був
написаний в рік народження нашого пана, за календарем в січні 1250-го року’ [6, с.
41].
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Наведена ситуація демонструє на морфологічному рівні використання іменників
der brif, dіе geburt, der her, der kalenden, der harmân та числівників dem thuzenzt endem
zwenhundersten in dem vunzegesten для точного датування протоколу, що більше
відповідає сучасним нормам ділового стилю.

На синтаксичному рівні вживається відносне складнопідрядне речення, але з ще
не чітко встановленим порядком слів у ньому: der brif, der ist gescriben.

У наступному прикладі використовуються власні назви, імена, передача фактів
відбувається за допомогою іменників та з морфологічної точки зору налічує
дієприкметникові звороти:

‘Bruder Ewerbart geheizen von seine, ein gebiter des husessente Marien der dueschen
brudere durch duetschelant unde wesende in der gewalt des hogesten meisters durch
Pruscilantent hutet sȋng ebet allen, die diese Schrift gesen, in unseme heren namen’ –
‘Проповідник дому святої Марії німецьких братів на німецькій землі, був названий
братом Евербартом і перебуваючи під владою найвищого магістра Прусії,
представляв свою молитву всім, кого це письмо благословляло, в ім’я господаря
нашого (Бога)’[7, с. 35].

Отже, представлений уривок представляє собою довге, ускладнене речення,
насичене дієприкметниковими зворотами geheizen та wesende, які належать до
визначальних вихідних величин. Прийменникова атрибутивна група
durchduetschelant, яка, власне, відноситься до вruder Ewerbart, винесена на кінець
синтагми. Закінчення речення має тісний зв’язок із конфесійним стилем, який
проявляється в постпозиції: ...inunsemeherennamen. Офіційно-діловий стиль
середньовіччя формувався під впливом римського права і на мовному рівні,
безумовно, знаходився під впливом латини. Тому, як зазначає німецький мовознавець
Лео Дрозд, в паралельних, двомовних протоколах, часто зустрічався не переклад з
латини, з урахуванням особливостей середньоверхньонімецької мови, а відбувався
дослівний переніс цілих речень [8, с. 111]. Що, в свою чергу, створювало стилістичні
особливості офіційно-ділового стилю середньонімецького періоду розвитку
німецької мови. Ці риси особливо були помітні в ранньому середньовіччі.

Однією з суттєвих ознак ділового стилю є стандартність мовного оформлення, яка
відображає типові і часто повторювані ситуації і змісти. Вона сприяє економії місця і
часу, адекватному сприйманню та розумінню, підвищує їх інформативність. Це точка
зору сучасної лінгвістики. Трансформуючи сучасні положення офіційно-ділового
стилю на середньоверхньонімецький період, спостерігаємо схожі, загальні ознаки та
відмінності, які продиктовані як інтра-, так і екстралінгвістичними умовами,
наприклад:

‘Jit er aber bȋ demurliuger, daz sol er bezsern, daz er wider in die stat kome.’ – ‘Але,
коли він був у війську, то краще було би, якщо він знову прийшов би в місто’[9, с. 51].

У наведеному витягу з протоколу Майнського миру спостерігається відхилення з
позиції морфологічної стилістики, тому що замість іменника або власного імені
постійно повторюється особовий займенник er, що не характерно для офіційно-
ділового стилю. З іншого боку, наявність повторів (er) та ускладненість речення
свідчать про належність саме до ділового стилю. Хоча слід також зауважити, що
використана лексика належить до загальновживаної, тому не знаючи контексту,
можна було б віднести дану ситуацію до художнього стилю.

До наступних прикладів офіційно-ділового стилю середньовіччя належать
“Verleihungsurkunden” – ‘грамоти про присвоєння’. На прикладі ситуацій з
протоколів Майнського миру чітко прослідковується їх стилістична особливість з
позиції синтаксичної стилістики, а саме використання довгих, підрядних відносних
речень або речень доповнення.

В грамотах про присвоєння в середньовіччі йдеться про ленну передачу та ленне
приймання маєтків, про різного роду відомства, про продаж, дарування, благодійні
фонди,  позику грошей, їх повернення та інші схожі акти. Спільною рисою
протоколів Майнського миру та грамот про присвоєння є використання
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складнопідрядних речень зі сполучником daz, що вказує на об’єкт та суб’єкт
грамоти, який виражається, зазвичай, власними іменами, іменниками або
займенниками. Стилістичні особливості цього виду грамот полягають у чіткому
підпорядкуванні додатків: додаток знахідного відмінку (Akkusativobjekt)вказує на
предмет присвоєння або продажу та додаток давального відмінку (Dativobjekt), який,
в свою чергу, вказує на отримувача або покупця. Грамоти, зазвичай, доповнювались
такими уточнюючими деталями, як вартість, предмет позики, які граматично
виражались прийменниковими додатками (präpositionales Objekt), а також
обов’язково вказувались обставини оборудки, які виражались обставинами
(adverbiale Bestimmungen). Особливість складання грамот полягає в розширенні
ядерного речення. На практиці це означає, що кількість підпорядкованих частин
настільки збільшується, що в кінці важко розгледіти їх змістовну належність одне до
одного. Хоча німецькомовні укладачі грамот згодом почали намагатися скорочувати
речення, тому що штучне “розтягування” речень також було перейняте з латинської
мови:

‘Ich hesse von usen berg tȗn kuint allenden, die disen brief ansehent, das ich hern
arnolte von keiserstȗl geben handen hof eigen wile uns was darin hôret, das er von mir
leben hatte, den hanich ime geben.’ – ‘Я, Хессе фон Узенберг, роблю це перед всіма
тими, хто бачив цього листа, що я, за власним волевиявленням, передав маєток пану
Арнольду фон Кайзерштуль і це чують всі, що я передаю це за свого життя і
назавжди’ [9:1163].

Представлений приклад у латинському варіанті вдвоє більший за німецький. В
офіційно-діловому стилі середньонімецької мови спостерігалася тенденція щодо
стислості викладення матеріалу, але не зважаючи на ці намагання речення
складається з чотирьох підрядних частин, виражених сполучниками відносних
речень die,den та підрядних речень додатку зі сполучником das.

Зі стилю грамоти видно, що майно передавалось у присутності свідків та все
фіксувалось письмово. З позиції морфологічної стилістики наведена ситуація
належить до ділового стилю за частотністю вживань іменників та власних імен.
Людина, від імені якої складається грамота, сама підтверджує свою особу,
представляючись спочатку в формі особового займенника ich, а потім називаючи
власне ім’я hesse von usenberg, що належить до номінальної групи мовних засобів.
Називаються суб’єкт та предмет оборудки, які виражені власним іменем arnolte von
keiserstȗl та відповідно особовим займенником er. З метою уникнення повтору,
зазначаються предмет den hof та обставини оборудки eigen wile. Але, не дивлячись на
ускладнену форму викладення, актовий запис зроблено стисло та згідно ознак
офіційно-ділового стилю.

У наступній грамоті йдеться про продаж майна батьком та його донькою третій
особі: ‘Davon tȗ wir chunt, daz wir mit verdahtem mute und mit gantzem willen allez daz
gȗt und daz aigen, swie daz genant ist verchouvet haben.’ – ‘Ми можемо  зробити те,
що ми з обміркованою хоробрістю і всією волею продали все майно і всю власність’.

Наведений приклад демонструє витяг з купчої. Як і в попередніх грамотах, текст
починається з представлення осіб особовим займенником wir, які задіяні в оборудці,
потім слідує перелік предметів, які підлягають продажу:daz gȗt und daz aigen. Вже в
середньовіччі прослідковувалась стандартизація офіційно-ділового стилю, а саме
юридичних документів, де було обов’язковим посилання на власне волевиявлення та
здоровий глузд: mit gantzem willen, mit verdahtem mute. Для всіх грамот такого роду
характерні, як завжди підрядні речення з daz, з позиції стилістики вони відповідають
нормам офіційно-ділового стилю.

Наступна ситуація цікава на наш погляд тим, що вона конкретизує деталі купівлі-
продажу:

‘Wir heten von hern Gerharten von Obersazz gechoufet, daz ist Gobatesburch daz hous
halbez vnallez, daz dar zu gehoret, datz Minnebach daz holtz und die boum garten, da ist
mit aller der aigenschaft, die zu Minnebach geh ret mit allem dem reht, undez uns
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anchomeni stund die hant feste sagent, die wir daruber haben, wir verchouvet haben mit
gutem wille unt mit vreier gȋste aller unser erben und unser reht, daz wir an dem gute
heten, gantzlich gegeben haben hern Hartneiden von Stadekke und den swestern von
Minnebach der brediger ordens mit sampt den hant vesten, die wir uber dazselbe gut heten,
umbe zwai hundert marchl tiges silbers Wienner gel tes mit so getanem satze und so
getaner beschaidenhait.’ – ‘Ми купили з усім правом у пана Герхартена фон Оберзаца,
це в Гобатесбурзі (очевидно назва місцевості –  прим. автора) половину від всього
будинку та дохід, деревину в Міннебасі і сад з деревами всіх сортів, які ростуть у
Міннебасі та пожали руки; ми повністю продали з доброї волі і вільного духу весь
наш заповіт, все наше право і все наше добро пану Хартнайдену фон Штадеке і
сестрам Мінебаху братського ордену з м’яким рукопожаттям за наше майно за
двісті марок сріблом Віденської ваги за власною участю та власною скромністю’
[10, с. 108].

Отже, не дивлячись на довжину речення, в грамоті йдеться тільки про суть
справи, а саме про учасників оборудки, які представлені власними іменами Gerharten
von Obersazz, Hartneiden von Stadekke, dіеs wester von Minnebach der brediger ordens,
про предмет оборудки: повністю складений перелік майна, яке продається однією
стороною та відповідно купується іншою. У документі заявляється про наявність
доброї волі та вільного духу: mit gutem wille untmitvreier gȋste, що підтверджує
дієздатність задіяних осіб. Прикметники gut і vrei не можна розглядати в даному
контексті як якісні. З позиції синтаксичної стилістики вони належать до стійких
словосполучень, перебуваючи на межі між фразеологією та синтаксисом, тому що за
граматичними ознаками – це словосполучення, за вживаністю – фраземи, які не
можна модифікувати [11, с. 263]. На синтаксичному рівні спостерігаємо значну
кількість відносних підрядних речень та підрядних речень додатку. З точки зору
застосування мовних засобів, то представлений уривок налічує іменники, якими
виражені предмети продажу, числівники для конкретизації суми оборудки та який
вигляд мала оплата послуг. Тобто, в цьому документі прослідковується закладення
основи для типових юридичних текстів, в тому сенсі, що права всіх сторін чітко і
детально прописуються. Але, при цьому залишається також звичай скріпляти угоди
рукостисканням die hant feste sagent, mit sampt den hant vesten, хоча, очевидно, що
життєві та суспільні умови вже вимагали юридичних документів, складених на
новому, професійному рівні того часу, а саме датованими 1289 роком.

Аналіз юридичних документів кінця XIII століття показав, що з розвитком
офіційно-ділового стилю середньоверхньонімецького періоду змінюється стиль їх
написання. Це проявляється, перш за все, у скороченні речень, у вживанні простих
найменувань предметів договору,  у відсутності довгих риторичних описувань, але з
незмінним вживанням відносних підрядних речень: ‘mȋn vrou agnes, die mich ȗberlebt’
– ‘моя дружина Агнес, яка мене переживе’.

Таким чином, проаналізувавши стилістичні особливості офіційно-ділового стилю
на матеріалі юридичних документів середньоверхньонімецького періоду, ми дійшли
наступних висновків:

1. У середньовіччі твори юридичної літератури належали до офіційно-ділового
стилю цього періоду розвитку німецької мови.

2. До жанрової специфіки належать купчі грамоти, позики, закони,
розпорядження та різні види права.

3. На рівні лексичної, морфологічної та синтаксичної стилістики твори
зазначеного жанру відповідали особливостям їх стилістики на всіх рівнях аналізу.
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